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‘THE LANGUAGE OF THE MEDIANS’

In his article ‘ Caucasica’* Professor H. W. Bailey drew attention to an
interesting article by A. Shanidze, ‘ The newly-discovered alphabet of the
Caucasian Albanians and its significance for science’, in a sadly inaccessible
periodical.? ‘ The discovery of the lost alphabet was made by I. Abuladze
in an Armenian manuseript of the fifteenth century containing a miscellany
of alphabets, Greek, Syriac, Latin, Georgian, Coptic, Arabic, and Albanian.’

¢ In the same Armenian manuscript is preserved in seven different languages
the Monophysite liturgical prayer “Ayios & eds, dytos loyvpds, dyios abdvaros,
6 oravpwlels 8 nuds, éAénoov nuds. One version is said to be in the
language of the Medians (Marac‘). . . . The other versions, all in Armenian
seript, are in Greek, Syriac, Georgian, Persian, Arabic, and Turkish.’

At first glance one would expect the ‘ language of the Medians’ to mean
that of the Kurds, the only sizeable nation of the area not otherwise mentioned.
And surely, in Shanidze’s words, ‘ there is no doubt that we have before us
a Kurdish text’. Shanidze has established that the MS was copied in the first
half of the fifteenth century, probably between 1430 and 1446, from a presum-
ably much older original brought to Armenia from Feodosia in the Crimea.
Since the earliest Kurdish literary work extant is the Diwan 3 of Malaz Jizri,
who probably died c. 1480,* these few words, for what they are worth, may
constitute the earliest record of Kurdish.

It may be of interest to reproduce here, for comparison, some of the other
versions. They are given here in transliteration, from the excellent plates
illustrating Shanidze’s- article. The accompanying interpretations follow
those of Shanidze only in part. It will be seen that the original translations and
transcriptions into Armenian letters had varying success.

Persian. Pakt zuda, plak’s t'ova
na, p'ak‘s bémark, ovdr
2d&* $adi bahri ma. Rah
mat’ k'on%ar ma.

*Pak-1 zudd, pak-i tavan@, pak-1 beémarg, avar raé Sudi bahr-t ma, rahmat
kun svar ma.

Arabic. Tadus allih, yadus
olyadsr, yadits mayidix
almat’, aladi on salsp, ifa
hamna.

*Quddiis allah, quddis al-gadir, quddis ma-yixdah[ < yo'zuduhul-al-mawt,
allady insalab, ‘rhamna.

YIRS, 1043, 4.

? Izvestija Instituta Juxyka, Istorii i Material’noj Kul'tury im. akad. Marra Gruzinskogo
Filidla dkademii Nauk SSSR (Tiflis), xv, 1938. I am most grateful to Professor Bailey for the
loan of his copy.

3 Ed. Martin Hartmann, Der kurdische Diwan des Schéch Ahmad, Berlin, 1904.
+ See Mauddin Sejjadi, MéZiy adabi kurds, Baghdad, 1952, 155-61.
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Turkish. Ari t'an¥ri, ari gué
lu, afi ajalsoz, yisa ki
zad'd Goatink. Rahmat
yolgil biza.
* Ari tayri, ari giiclii, ari ajalsiz, yisa ki xada Siqtiy, rakmat gilyil bizé.

‘ Median’. Paks? xodé, paksZ zihm,
paksi vémark, kéy hat'
i za&'é, asksrma. Rahmat'
€ ma.

Professor Henning has recently  quoted from this text, characterizing it
as ‘ ein nordiranischer Dialekt allerdings nicht sehr alten Gepriges’. There
can be no questioning his etymology of a§karma * for us * (< az-kard-, cf. MPers.,
Parth. aé ed kird * for this (reason) ’), a form now replaced in Northern Kurdish
by Zi bo ma, or bond ma. But the word hat‘ allows of a simpler explanation
than his ‘ “ hanged ” (older haat, cf. NPers. @hixt etc.)’. Comparison with
the phrase from John xix, 20,

() au Ji . . . b kG k' Isa hat's xa& koron,
(i) du fie Yisus € hat'd zadkaron,?
6 Témos . . . dmov éoravpwln ° 'I'r)o‘oﬁs‘,
with the normal Northern Kd. periphrastic passive ‘came to crucifixion’,
shows that we have here also the verb hatin ‘ to come’ (< *a-gata-). pakiz,
pdqiz ‘ clean, pure’ and zazm ‘strong’ are common Northern Kd. words.
It seems, therefore, that the text is to be read as
*Pakez zude, pakiz zahm, pakiz vemarg, koy hats xacé iz kir ma, fahmaté ma.
A modern translation of ‘ who was crucified’ might read ko ye hati(a)
salb kiriné, with the ‘ Demonstrative Izafe’ yé serving as a relative pronoun.

The koy of the text may well also contain a relative element -y, beside the
subordinating particle ko (MPers. kw).

D. N. MACKENZIE

v Handbuch der Orientalistik, Abt. I : Der Nake und der Mittlere Osten, IV. Bd. : Iranistik, 1.
Abschnitt : Linguistik, Leiden-Cologne, 1958, 78.

2 From Kurdish translations of the Gospels in Armenian seript, (i) BFBS, Constantinople,
1857 (* translated by Stepan, an Armenian of Hainch °), (ii) ABS, Constantinople, 1911 (* trans-
lated by Messrs. Amirkhanian, Der Ghazarian and Abalahadian’).
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